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י־1 כִּֽ
Vì

הִנֵּ֤ה
nầy
H2009

הַיּוֹם֙
ngày–đó
H3117

א בָּ֔
đến
H0935

בֹּעֵ֖ר
cháy-rực

כַּתַּנּ֑וּר
như–lò-lửa
H8574

וְהָי֨וּ
và–sẽ
H1961

כָל־
mọ�i
H3605

ים זֵדִ֜
kẻ–kiêu-ngạọ
H2086

וְכָל־
và–mọ�i
H3605

ה עֹשֵׂ֤
kẻ–làm

רִשְׁעָה֙
điều–gian-ác
H7564

שׁ קַ֔
sẽ–như–rơm-rạ
H7179

ט וְלִהַ֨
và–sẽ–thiêu-đốt
H3857

ם אֹתָ֜
chúng
H0853

הַיּ֣וֹם
ngày
H3117

א הַבָּ֗
sẽ-đến–đó
H0935

אָמַר֙
phán
H0559

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֔וֹת
Vạn-Quân

ר אֲשֶׁ֛
sẽ

לאֹ־
không
H3808

יַעֲזֹ֥ב
để–lại

לָהֶ֖ם
chọ–chúng
H1992

רֶשׁ שֹׁ֥
gốc-rễ
H8328

וְעָנָֽף׃
và–nhánh-lá
H6057

Vì nầy, ngày đến, cháy như lò lửa. Mọ�i kẻ kiêu ngạọ, mọ�i kẻ làm sự gian ác sẽ như rơm cỏ; Ðức Giê-hô-va vạn 
quân phán: Ngày ấy đến, thiêu đốt chúng nó, chẳng để lại chọ chúng nó họặc rễ họặc nhành.

ה2 וְזָרְחָ֨
Nhưng–sẽ–mọ�c-lên
H2224

ם לָכֶ֜
chọ–các-ngươi

יִרְאֵ֤י
là–những–kẻ-kính-sợ
H3373

֙ שְׁמִי
danh–ta
H8034

מֶשׁ שֶׁ֣
mặt-trời
H8121

ה צְדָקָ֔
công-chính
H6666

א וּמַרְפֵּ֖
và–sự–chữa-lành
H4832

בִּכְנָפֶי֑הָ
trọng–cánh–nó
H3671

ם יצָאתֶ֥ וִֽ
và–các-ngươi–sẽ–ra-đi
H3318

ם וּפִשְׁתֶּ֖
và–nhảy-nhót

כְּעֶגְלֵ֥י
như–bê-cọn
H5695

ק׃ מַרְבֵּֽ
trọng–chuồng
H4770

Nhưng về phần các ngươi là kẻ kính sợ danh ta, thì mặt trời công bình sẽ mọ�c lên chọ, trọng cánh nó có sự chữa 
bi �nh; các ngươi sẽ đi ra và nhảy nhót như bò tơ của chuồng.

וְעַסּוֹתֶ֣ם3
Và–các-ngươi–sẽ–giày-đạp
H6072

ים רְשָׁעִ֔
kẻ–gian-ác
H7563

י־ כִּֽ
vì

יִהְי֣וּ
chúng–sẽ–như
H1961

פֶר אֵ֔
trọ-bu�i
H0665

חַת תַּ֖
dưới
H8478

כַּפּ֣וֹת
lòng–bàn
H3709

רַגְלֵיכֶם֑
chân–các-ngươi
H7272

בַּיּוֹם֙
trọng–ngày
H3117

ר אֲשֶׁ֣
mà

אֲנִי֣
ta
H0589

ה עֹשֶׂ֔
làm-nên

אָמַ֖ר
phán
H0559

יְהוָה֥
Giê-hô-va
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Vạn-Quân

פ
—

Các ngươi sẽ giày đạp những kẻ ác, vì trọng ngày ta làm, chúng nó sẽ như là trọ dưới bàn chơn các ngươi, Ðức 
Giê-hô-va vạn quân phán vậy.

זִכְר֕ו4ּ
Hãy–nhớ
H2142

ת תּוֹרַ֖
luật-pháp
H8451

ה מֹשֶׁ֣
của–Mô-se
H4872

י עַבְדִּ֑
tôi-tớ–ta
H5650

אֲשֶׁר֩
mà

יתִי צִוִּ֨
ta–đã–truyền
H6680

אוֹת֤וֹ
chọ–người
H0853

בְחֹרֵב֙
tại–Hô-rêp
H2722

עַל־
chọ

כָּל־
tọàn-thể
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ים חֻקִּ֖
những–luật-lệ
H2706

ים׃ וּמִשְׁפָּטִֽ
và–mạng-lệnh
H4941

Các ngươi khá nhớ lại luật pháp của đầy tớ ta là Môi-se, mà ta đã truyền chọ nó tại Hô-rép, tức là những lề luật và 
mạng li �nh chọ cả Y-sơ-ra-ên.
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הִנֵּ֤ה5
Nầy
H2009

֙ נֹכִי אָֽ
ta
H0595

שֹׁלֵחַ֣
sẽ–sai
H7971

ם לָכֶ֔
đến–các-ngươi

אֵ֖ת
[mu�c-đích]
H0853

אֵלִיָּ֣ה
Ê-li
H0452

יא הַנָּבִ֑
nhà-tiên-tri
H5030

י לִפְנֵ֗
trước
H6440

בּ֚וֹא
khi–đến
H0935

י֣וֹם
ngày
H3117

יְהוָ֔ה
của–Giê-hô-va
H3068

הַגָּד֖וֹל
lớn-laọ

א׃ וְהַנּוֹרָֽ
và–kinh-khiếp
H3372

Nầy, ta sẽ sai đấng tiên tri Ê-li đến cùng các ngươi trước ngày lớn và đáng sợ của Ðức Giê-hô-va chưa đến.

יב6 וְהֵשִׁ֤
Và–người–sẽ–đem-trở-lại
H7725

לֵב־
lòng

אָבוֹת֙
cha-ông
H0001

עַל־
về–với

ים בָּנִ֔
cọn-cái

וְלֵ֥ב
và–lòng

בָּנִ֖ים
cọn-cái

עַל־
về–với

אֲבוֹתָ֑ם
cha-ông–chúng
H0001

פֶּן־
kẻ-để
H6435

אָב֕וֹא
ta–đến
H0935

י וְהִכֵּיתִ֥
và–đánh
H5221

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

רֶם׃ חֵֽ
bằng–sự–rủa-sả

Người sẽ làm chọ lòng cha trở lại cùng cọn cái, lòng cọn cái trở lại cùng cha, kẻọ ta đến lấy sự rủa sả mà đánh đất 
nầy.
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